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History of Taiwanese Roman Scripts POJ

Der-Ling CHANG
Department of Taiwanese Languages, Chung Shan Medical University

Abstract

Peh-0e-j1 (POJ) is Taiwanese written in Romanization. The history can be
traced back to the works of missionary Walter Henry Medhurst from London M. S.
in 1820. In other words, POJ has been existed near two hundred years.

The development of POJ from 1820 to current date could be divided
into four periods. 1) The POJ before 1885. The first section of this paper mainly
introduces the early development of POJ and its works. 2). The POJ from 1885 to
1969. In 1885, Rev. Thmoas Barclay printed the first newspaper of Taiwan Church
Press by using the first printing machine in Tainan. After that, POJ was spread
all over Taiwan. There were abundant works of POJ and the amount is out of our
imagination. There are Bible, Hymns, Dictionaries, essays, novels, reportage,
scripts, translation works, and history biography. It also has the introduction of
world geography, history and science. Those works help Taiwanese start to learn
about not only Christian belief but also modern civilization. 3). From 1969 to
1980s. This period shows the history of how KMT eliminated human languages
and orthographies. The KMT government banned the publishing of POJ in Taiwan
Church Press on March in 1969. In 1975, the government also confiscated the K.
T. V Compact Red Bible. 4). After 1980s. In this section, the revival and newly

development of POJ, inside and outside the church are surveyed.

Keywords: Taiwanese, POJ, Taiwan Church Press, modern civilization, lan-lang
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The vernacular or spoken language of Amoy, which this Dictionary attempts to make more accessible
than formerly, has been also termed by some “The Amoy Dialect” or “The Amoy Colloquial;” and
it partially coincides with the so-called “Hok-kien Dialect,” illustrated by the Rev. Dr. Medhurst in
his quarto Dictionary under that title. But such words as “Dialect” or“colloquial” give an erroneous
conception of its nature. It is not a mere colloquial dialect or patois; it is spoken by the highest ranks,
just as by the common people, by the most learned just as by the ignorant; learned men indeed add
a few polite or pedantic phrases, but these are mere excrescences (and even they are pronounced
according to the Amoy sounds), while the main body and staple of the spoken language of the most
refined and learned classes is the same as that of coolies, labourers, and boatmen.
Nor does the term “dialect” convey anything like a correct idea of its distinctive character; it is no mere
dialectic variety of some other language; it is a distinct language, one of the many and widely differing
languages which divide among them the soil of China .
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A Pragmatic Approach to Dialect Maintenance :
A Survey of the Course Development of
“Taiwanese for Medical Purposes”
and its Implications for the Curriculum Planning
of Professional Language Courses in Taiwan

Mei-hui TSAI
Department of Foreign Languages & Literature
National Cheng Kung University

Abstract

This study examined whether the development of the local language course
‘Taiwanese for Medical Purposes’ (TMP) meets medical students’ needs for their
future practice in Taiwan. The issue was explored from three aspects: the course
history of TMP, the population of Taiwanese speakers, and their medical needs.
My findings include the following. TMP courses were initiated in 1999, and
by 2013, twenty different TMP courses have been developed by eight medical
schools. The population of non-Mandarin adult speakers in Taiwan was estimated
at about 1.35 million (in 2010), with 800,000 being 65 year-old or older, the age
group with the greatest medical needs. Further analysis demonstrates two concerns
that call for medical educators’ attention. While elderly non-Mandarin speakers
live all over Taiwan, the lack of any TMP courses in three schools in northern
Taiwan might result in language difficulties in the students’ future practice.
The imbalance between the greatest need for medical care among the elderly in
southern Taiwan and the lowest supply of TMP courses in this area is the second
concern. This report concludes that: the promotion of TMP courses will not only
help students’ needs for their future practice, and enable them to be more patient-
centered, but will also boost dialect vitality.

Keywords: language course for medical purpose, needs assessment, curriculum
design, medical Taiwanese
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The Role of Written Language
In the Revitalisation of a Language:
the Case of Welsh in Wales

Mandy SCOTT
School of Culture, History and Language
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Abstract

This paper considers how written Welsh has contributed to, and continues to
contribute to, the revival of the Welsh language in Wales. To put this in context,
the paper first gives a brief introduction to Wales and the Welsh language,
discusses the nature and history of written Welsh, and outlines the various factors
that led to its steady decline in status and use as English became more and more
dominant in Wales. The paper then examines how the long tradition of written
Welsh has been used as a symbolic and practical resource in the revival of the
Welsh language. Welsh is now taught in all schools in Wales, a major reason for
the halt in the decline of numbers of Welsh speakers. This does not, however,
mean that the future of the Welsh language is secure. English is increasingly used
outside educational settings - in the family, social, work and leisure domains.
Other strategies are required to ensure that Welsh is used as a ‘language for living’
(Llywodraeth Cymru 2012). As an example of a minority language in danger of
being superseded by a much more powerful national and international language,
the discussion in the paper may be of relevance to language revitalisation efforts
in Taiwan. The focus on written language may be of particular interest to those

concerned with the standardisation and promotion of written Taiwanese.

Keywords: Welsh, language revitalisation, language planning, written language,

minority language literacy
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1. Introduction

Welsh in Wales has been often cited as a successful example of language
revitalisation (Coupland and Aldridge 2009). Led mainly by community-
based movements in the 1960s, subsequently supported by central and local
government, decline in speaker numbers has been halted, there is an obligation
for public services and information to be available in Welsh, Welsh-medium
schooling is in demand and most Welsh residents are supportive of the language.
This paper will examine the role of written Welsh in this revitalisation.

We will first provide a brief introduction to Wales and the Welsh language,
and then discuss the nature and long history of written Welsh, looking at its role
in the lives of both the upper classes and the ordinary people. After outlining
the various factors that led to a steady decline in the status, range and extent of
written and spoken Welsh in Wales during the 19th and 20th centuries, we will
pin point some of the key actions that have helped halt the decline and consider
how written Welsh has contributed, and continues to contribute, to this revival.
However, we will end on a cautious note. Although the decline in numbers of
speakers has been halted through the “unstinting commitment of individuals
acting as parents, local socio-political activists or decision makers” (Williams
2014:267), the position of the language as a ‘language for living’ i.e. having
a real role in the community outside the school gates is still not secure. As an
example of a minority language in danger of being superseded by a much more
powerful national and international language, the issues discussed in this paper
may be of relevance to language revitalisation efforts in Taiwan. The focus
on written language may be of particular interest to those concerned with the
standardisation and promotion of written Taiwanese.

2. Wales and the Welsh written language

Wales is a small peninsula on the Western side of England with a population
of about 3 million people. This is 4.8% of the population of the United Kingdom,
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64 million, of whom 53 million live in England. Welsh (Cymraeg) is the
indigenous language of Wales. Like English, it is an Indo European language, but
the two are not closely related. Welsh evolved from the Celtic language spoken
by the ancient Britons, thus pre-dating the arrival of the forebears of English with
the Anglo Saxon invasions in the 5th Century AD.

Welsh is highly morphologically marked and the usual word order is Verb
Subject Object. Phonologically, it has a number of sounds not found in English,
the most notable being the voiceless alveolar lateral fricative written as ‘II’.
Welsh is written using the Roman script and the alphabet has 28 letters, including
8 digraphs. The Welsh alphabet is as follows:

‘a’ ‘b’ “c’ ‘ch’ ‘d’ ‘dd’ ‘e’ “f” “ff* ‘g’ ‘ng’” ‘h” “i” “I"* “II’ *‘m’ “‘n” ‘0’ *p” “ph” “r” “rh’
ST th’ fuT fwty’

Unlike English, ‘w’ and “y’ regularly act as vowels, and there is a fairly
predictable correspondence between letter and sound, which simplifies the
acquisition of literacy for a Welsh speaker and makes the written form a good
indicator of pronunciation.

Like many other minority European languages (e.g. Irish, Catalan, Breton)
Welsh has a long literary tradition (Hinton 2003:52). It is believed to have been
first written in the 6th century AD, but the earliest extant manuscripts date from
the 1200s (Jones 1988:125; Jones 1998:266). While rarely united under one ruler,
the Welsh princes who controlled various areas of Wales used a uniform literary
language in the 11th century. Much of the early writing was literature, poems
and stories for the elite. However, manuscripts from the 1250s also show that the
extensive system of Welsh Law (codification attributed to Hywel Dda, who died
in 950) was also recorded in written Welsh (Jones 1998:7, National Library of
Wales 2014).

The main way written Welsh entered the lives of the masses was through
religious texts. The Bible was translated into Welsh in 1588, during the reign of
Elizabeth 1 (1558-1603), to promote the protestant faith. A religious revival in
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the 1700s saw the majority of the population attending Welsh speaking chapels,
which became the centre of cultural as well as religious life. A large proportion of
Welsh speakers were thus familiar with the script and orthography of the Welsh
Bible. Circulating schools were also established in the 1700s to make sure the
people could read the Bible. It is estimated that in 1750, over 250,000 people,
nearly half the population, could read (Jones 1998:8). At this time, Wales was
overwhelmingly Welsh speaking, with a bilingual (Welsh/English) margin along
the boundary with England and parts of the south coast and south-west tip of
Wales (Jones 1998:8-9).

3. Loss of status and vitality

However, among upper class Welsh, English began to be seen as the
path to advancement in terms of socio-economic opportunities and political,
administrative and legal circles from the time of the Anglo-Norman invasions
in the 10th and 11th centuries. Wales came under English rule in 1282. Under
the Acts of Union between England and Wales in 1536 and 1542, Wales was
absorbed into England as a principality. The Welsh people became subjects of the
English King Henry VII, English became the official language of government
and law, and Welsh speakers were banned from holding any public office (Jones
1998:7, Williams 2009:204).

Nevertheless, the central role of chapels and Sunday schools in the lives
of Welsh people continued to support the Welsh language, and the 19th century
saw a great number of publications including magazines, newspapers, novels and
religious and educational books. In many ways, Welsh — both written and spoken
— was flourishing (Jenkins and Williams 2000:2). In secular schools, however,
an ‘English only’ policy was adopted after a damning report in 1847 which
identified the Welsh language as a barrier to “material and moral advancement’
(Jones 1998:8). Elementary schools were funded based on students’ proficiency
in English and arithmetic, and students were punished for speaking Welsh. This
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all added to a growing view that the Welsh language was backward, of low status
and a cause of shame.

At the turn of the 20th century, there were still areas where more than
90% of the population spoke Welsh, and many were monolingual in Welsh.
Over 900,000 people spoke Welsh, almost the highest number of speakers ever
recorded. However, this was only 50% of the overall population of Wales (Jones
1998:10). This situation was due largely to an influx of people from England
and Ireland to work in the booming industrial valleys and towns of South
Wales to meet the huge demand for Welsh coal to fuel the Industrial revolution.
English became the language heard and seen in these areas, and was identified
with modernity and prosperity. As can be seen in Table 1, Welsh speakers were
a minority in their own land by 1911. In addition, there was increasing out-
migration from the traditional heartlands of Welsh (Y Fro Gymraeg), first to the
industrial towns of South Wales and then out of Wales altogether to seek work
following the collapse of the coal industry after the 1960s and 70s. Increased
mobility by road and rail, the spread of radio and television, the decline of
the influence of the Christian church, and an influx of affluent non-Welsh in-
migrants to rural areas from the 1970s continued to erode the Welsh-speaking
core of Wales (Jenkins and Williams 2000:21).

Table 1. Numbers and proportion of Welsh speakers in Wales.

Year Number of speakers| Proportion of population of Wales
1901 926,824 49.9%
1911 977,366 43.5%
1951 714,686 28.9%

1971 542,425
1981 508,207

1991 508,098 18.6%
2001 575,640 20.5%
2011 562,000 19%

Sources: Jenkins and Williams 2000:2, 3, 21.

77



( Tai-gi Gian-kiu ) Journal of Taiwanese Vernacular

4. Language revitalisation

Table 1 does, however, show that the decline in number and proportion
of Welsh speakers in Wales was halted in the 1980s. This is due to many years
of well-organised and vociferous community-led action. The main actors were
articulate and well educated Welsh speaking middle class intellectuals. Their
efforts were boosted in the 1960s when they were joined by young people
inspired by the student activism and civil rights movements in other parts of the
world. In Wales, youth activists concentrated on the language issue. This bottom-
up lobbying gradually led to government concessions, support and, eventually,
significant funding (for details see Jenkins and Williams 2000, Williams 2014).
The dates of various key developments in the revival of Welsh are shown in
Table 2.

Table 2. Keys dates for Welsh language revitalisation.

Year | Organisation/event Role/outcome

1937 | Welsh region of the BBC | Some radio programs broadcast in Welsh
1942 | Welsh Courts Act Some recognition of Welsh granted

1961 | Welsh Books Council Provision of funding and support for

Welsh language books

1962 | Tynged yr iaith/ Fate of the | Radio broadcast by Saunders Lewis
Language speech predicted the demise of Welsh unless
strong and coordinated action taken

1962 | Welsh Language Society/ | Direct action group advocating for the

Cymdeithas yr laith right of Welsh people to use Welsh in
Gymraeg every aspect of their lives
1967 | Welsh Language Act Gave Welsh and English equal status in

legislation, education and legal processes

1971 | Mudiad Ysgolion Meithrin/ | Consolidated and expanded Welsh in

Welsh medium nursery preschools and opened up Welsh medium
school movement education to families who did not speak
Welsh at home
1977 | Radio Cymru Welsh language radio station
1982 | Sianel Pedwar Cymru Welsh medium TV channel
(540)

--to be continued
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--continued

1988 | Education Reform Act. Welsh (L1 or L2) compulsory in all
primary and early secondary schooling.
1988 | Welsh Language Board/ Principal agency for the promotion of
Bwrdd yr laith Gymraeg Welsh and formulation of language policy
(functions absorbed by the Welsh
Government and Welsh Language
Commissioner in 2012 )

1993 | Welsh Language Act Further strengthened the 1967 Act

1999 | National Assembly of UK government devolved some powers to
Wales/ the Assembly to manage affairs in Wales
Llywodraeth Cynulliad
Cymru

2006 | Government of Wales Act | Devolution of further powers from the

2014 | Wales Act 2014 UK government to the Welsh

Government/Llywodraeth Cymru
Sources: Jenkins and Williams 2000, Williams 2014

The long tradition of written Welsh, together with historically high literacy
rates, has assisted this revitalisation in two main ways. Firstly, while restricted in
domains and registers of use, the ‘book culture’ of Wales (Jenkins and Williams
2000:18) has been mobilised as a source of pride and marker of Welsh identity.
Secondly, the literary corpus has provided a good basis for a modern written
standard and a core for an accepted spoken norm.

Despite the imposition of English in legal, political and administrative
domains for hundreds of years, and in education since the 1850s, the existence of
a Welsh literary tradition has been used to good effect by language advocates to
promote interest and pride in the language and raise its status. This is exemplified
in the eisteddfodau, cultural gatherings which include musical, literary and
cultural performances and competitions. The annual National Eisteddfod, an
exclusively Welsh language event since 1950, attracts thousands of participants
each year. The most prestigious prize, the chair, is awarded for poetry written in
the traditional structural pattern known as cynghanedd (Jenkins and Williams
2000:21)

The role of the written language has also been critical for the development
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of accepted norms for modern Welsh. Before it was taken over by England,
Wales was rarely united under one ruler. Welsh princes usually controlled
various areas, and there was great dialectal variation. This historical absence of a
centre of power meant that there was no prestige dialect to elevate to a standard.
The written language, to a large extent, has filled this gap.

As noted above, many Welsh speakers were familiar with the Welsh
Bible. The clear phonemic basis of the writing system, plus the widespread
understanding of the ‘Pulpit Welsh’ used by travelling preachers, served to
keep channels of communication open between the various Welsh dialects
and provided a basis for spoken formal Welsh (Jones 1998:265-9). This also
influenced more informal registers, though considerable dialectal variation still
exists. In the 1960s, there was a growing need for programs to teach Welsh to
adults and children who no longer spoke Welsh at home or were not of Welsh
descent. This meant a decision needed to be made about which spoken variety to
use, the written language being too far removed from colloquial speech. Cymraeg
Byw (Living Welsh) was an attempt to establish a single norm which combined
elements from several dialects and form a bridge for learners to the literary
language on the one hand the language they might hear around them on the other
(see Davies 1988, Jones 1998:271-3). While heated debate continued about this
somewhat inauthentic variety, which was no one’s native language, modified
versions have been used in L2 (Welsh as a second language) programs, with
two main versions, north and south, emerging. Being so widely used in schools
and the media, these varieties have also had some influence on the language of
speakers of Welsh as a first language (L1).

As for the written standard, the modern literary language is based largely on
the variety used by the ancient poets and in the 1588 version of the Bible (Jones
1998:268). The orthography is also based on this version of the Bible, with an
authoritative norm being definitively laid down in 1928 (Jones 1998:269). There
has been vocabulary development as domains of use have increased, especially
as a medium of secular education, and the common spoken norms arising
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from widespread use in schools and the media have influenced written Welsh.
However, the historical norms remain a yardstick against which to judge the

modern standard.

5. Written Welsh in contemporary Wales and the future
of the language

Written Welsh is now seen everywhere in Wales, for example on bilingual
road signs, public notices and government forms and information. Welsh is
now taught in all schools in Wales; Welsh (L1 or L2) being one of the four
core subjects in the curriculum. Many schools teach in Welsh. In 2009, 438 of
primary/elementary schools (29% of all schools in Wales at this level) were
classified as Welsh medium i.e. they teach over half their foundation subjects
either wholly or partly in Welsh (Williams 2014:249). The children in these schools
represent 21% of all primary-school aged children in Wales. Twenty-five percent
of secondary schools in Wales (55 schools) were also providing Welsh medium
classes in more than half the curriculum subjects (LIywodraeth Cynulliad Cymru
2010:4). This inclusion of Welsh in compulsory schooling is the main reason that
the greatest increase in speakers in the 2001 census was reported among young
people aged between 5 and 16 (LIywodraeth Cymru 2012:7, Morris 2010:81).

Despite this revitalisation and expanded use of Welsh, however, its future
is not secure. Over 80% of the population do not speak it, and the numbers of
geographical areas where Welsh is spoken by 70% of the population, the density
that is usually argued as necessary for the language to be an everyday language
(Llywodraeth Cymru 2012: 8) fell by 40% between 1991 and 2001. While
opinion polls regularly show the majority of people in Wales are committed to
and support the language, most new speakers have learned Welsh as a second
language and live in English speaking homes and in social networks and work
areas where English is the norm. Only 58% of people who said they spoke Welsh
in 2004-6 surveys considered themselves to be fluent (LIywodraeth Cymru
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2012:8). To ensure its future, community engagement must be maintained
and support must be given to measures which help increase confidence and
opportunities to use Welsh outside the educational setting, in the world of work
and leisure, and to encourage transmission within the family. As the title of the
Welsh Government’s Welsh Language Strategy 2012-2017 indicates, the aim is ‘A
Living Language: a Language for Living’ (LIywodraeth Cymru 2012).

The written language continues to have an important role in ongoing
revitalisation. While the Welsh Language Strategy 2012-2017 concentrates on
speaking, it also notes the importance of reading, given the proven link between
the extent to which children read and their skills in the language. A wide variety
of interesting Welsh publications relevant to the lives of the young are needed
if reading outside the classroom is not to be dominated by the mass of English
materials readily available in print form and online.

Written Welsh versions are also needed on electronic media and the
internet, which are increasingly important in people’s lives in the 21st century -
for informational, transactional, retail, leisure and social networking purposes.
Recognising this, one of the aims of the Welsh Language Strategy 2012-2017
is to increase the range and availability of digital media content, interfaces and
applications in Welsh to enable “Welsh speakers to participate fully as digital
citizens and [demonstrate] to all that the Welsh language is a creative, powerful,
adaptive and modern medium” (Llywodraeth Cymru 2012:45). Much has been
done in his area, for example the translation of Facebook into Welsh, e-books in
Welsh on Kindle and the development of Welsh terminology for use on Twitter
(Llywodraeth Cymru 2012:45-46).

6. Conclusion

This paper has shown how the Welsh literary tradition and ‘book culture’
has contributed to the revival of the Welsh language in Wales. The status of
literature, legal and religious writings of the past have assisted in terms of
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prestige and pride in the language. Widespread literacy in Welsh in the 1700s and
1800s, plus familiarity with the variety of oral Welsh spoken by the clergy has
greatly facilitated the establishment of accepted modern norms. While written
and spoken Welsh has changed and adapted to meet the demands of new domains
of use, groups of speakers and technology, the standard written language of the
ancient poets and 1588 Bible has been the foundation of the modern written, and
to some extent, spoken norms in use Wales today. Such a clear basis for standard
forms has facilitated the promotion of Welsh through schooling, a core element
of language planning in Wales. However, as we have noted above, this may not
be enough to counteract the increasing use of English outside educational settings
- in family, social, work and leisure domains. While the written language can
play a role in encouraging the use of Welsh in these areas, through its use in the
online world, social media and popular literature, other strategies are needed to
ensure the vitality of Welsh in daily life in Wales — a living language of the home,
the community and the workplace.
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Conference Speech
o e ER S B R € i

B R 17 T kah A

=B

5%

2R CFFERE

FiEEFRHEESESMEEE ¢ RIEEKEXR o HENIEERER -
FHERHHEN 13t € seng-li A kah'E ZBl ] Finffrbat & Hi | F2KE ~ 2K ~ ks
fifitioh e \ & Gifikah seng-li (FH#5) KAFECERS A Te MR o 16[HFC PuPE ot
JEFEeE AN ] - AR H BEANEEE S 38 ¢ Bk - HEEIME -

Tl R RN BE /A AI16024F RS [ 1% » kahnp Pl & i ffiseng-1i » X koh$EfRIH
Rth o spgl B S EJE € Batavia (34 € Jakarta) o {nf Rl E20E thiH
BEMUEZ e TIF - BT AREL EHh ¢ 35 » kahBEfE e FIRE R VR e R -

1624517 B A\ BB R B o 1a7 B B IR B0 IR B ZifliGeorgius Candidius

(1617-1642) t1 1627 A E( 518 o FHAMAG T filiDaniel Grevius (1616-1681)

tT 16475 A5 » (A B2l B IFtoa (52 Rt [Ssiong K € JéfESiraya » A5 Fllin
21 & fttSaolang » HHHL T (FF) FRIEEN @A EESirayadli » thEHE
M kohFlIFEEERE o A & A htt 1661 FTEIEE » Siraya ihkah B IRf ¢ {af R
EHEEENGHE ¢ B RKMEE S o ChitgkPra & A MR ol — BRI - AR tA
LT FARSTE e Aral T SR - #Z EI ¢ S FPhE Rifftkah s
aH ¢ Hah i » KEEEANE > 45 4 H A5 be-tangifSirayai B
TR & EHRILAE o

% 4 HE{#teh ] ¢ AEE7FH RN —X e il - BRCEREENEIEH e
P> T t/mEd 1 (BORVEA)) idu-ka 28 (R RE] A ASR AR (E » m-ka 2
A BEcheyl N/E ANAEASER RETEE - et (B~ B~ % - JEE
=) » Hf R B e BRISHEM M/ M/ EMEER ¢ 36 e— il
9E ~ WM — g DB iR kah AR ¢ o EHRNEREE A LAY » th¥titok e
B RIEE - KohIFFA K Erthang B X0E T3t ¢ THIE ) F5E o FrLUstHinfl
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............................................................................................................... (BmAR) H7% > H20 > 78678920155
koan-si i & hi T /RIS FACEEE L m A ¢ TiEsry ey DUk TRED &6 e

1807 F [ {mF & (London Missionary Society) PTIKEE —1{[& & 2k e
it (Robert Morrison 1782-1834) EZ([EN » K be-tang N IR{EEL » 1809 F(F it
BB R A F] ¢ @i > FREE LIFIT o 183 A kaf i) BEREaEF
R o 1821 A AR SRR IR » Pt DCRE AR T35 e TG -
RIS H o AT « BURIFLUL & HE SCREA ¢ %48 - TLdr oM 1816t
IRZLER TS (Walter Henry Medhurst 1796-1853) Fl|Malacca (FE75H ) {#HE - T1
hiafy EchefE il 2k ¢ B - i1 18472 SUREIE T - WA ERE 2
B 36 0 PR P e B e PRt o (At 18S3TEENEE [ RBEIRERZ ) ~ BEINMEE
FEAEATE ~ REEF(E & MR ~ LU AT ~ MESZELSE o Koh3E B fif fa i (E X
@ (Dutch American Reformed Church » gL IRE & SE kR E 2 & Reformed
Church in America) ¥H84UFEFEE MEBENEZ % | (American Board of
Commissioners for Foreign Missions) FHAAIRK EZ(EM B » H f1John Van Nest
Talmage (Té-mé-ji 1819-1892) 1 1847 FFEFT » t7 1852 H ETrg-08 Hoan-ji
Chho-hak (E2F[EHZE ¢ iRAC) - thii 1885 FH iRk E 55 € 81 o Koh—{i/ 3]
FHIE A EZENEET (Elihu Doty 1809-1864) » JF4t1 1836 57}k £ Batavia »
18392) Y[k Z<Borneo » 1844-1864 JRELEFT o [NfDotyse 53 E » HAKRUGE
HEhT e dEEiIRE - KahigS HATH eRF/NR o HO R aikELE
MY eE ZhMar iR At 5= (Carstairs Douglas 1830-1877) t1 1857 FEiEMTl% » H
REEIFCAH ¢ FEh5% ¢ Fatkah SRR » 1 173 ARHE AR T30
gy HEE MERFH] o (AATH ¢ HahT & Hchiah-¢ FZEE CASH e
VEEEAS o

MR & AT iRE 7 U8R Rikah &3 > —&frkah 1HS & H 518 &%
dmah e 4 o thifitkoh teh[f]  {JF & Il & BT S AR AITREL [TEraE) S E
e fiEr——Fiple TR & e &5l - HETREER)23,000 5IH ¢ [FF'T%
FEtF e M5/ M35 » HrhEche— ) / T3E] B EchelE4 e IE » 4]
e & fit € BT o ETRAINYIS, 000 TEESE ) (1 TERERSFBL) fiH)
behFKiEchiah-¢[E 134 o (AT —FiRFHkGi-nagGHL » kohth 2 KK
PWUon—E=7r—¢& NEMah MMHEE ¢ 1Y) - g h M35 M s
¥) o i Hehiah-¢ [551 R RA TEEHA{G ) e Afrteh [l - Frtehifié na-
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tia" » S FfgEEE thteh Al o FrLUEFYREIFGEME THMA 1 ¢ 3535 - EMEERE
TREEIET ¢ T5EE1 - 8EPRkah JlEk TS5 AHE - fEm2EH S
©eé MPET]  (dialect Bcolloquial) ML °
REEEGIRKGE ¢ B — (65 BE0th S aci& i A > B R4
(James Landlaw Maxwell 1836-1921) o {Ft1 1865 R E| S LIF[ » FetE e
JE P55 > thang TR - AT € BRAS » BE RS kah B B4 a2 vH ] HLAth 02 52
HHAMFTE &S teh ] ¢ FHEEFkah@iikahBIE o (LA M A S R AT R BE 18
A& BHEE o B FkonHHEE — GBI 578 > thangF] HEEF €3¢
= BIEETAE (Thomas Barclay 1849-1935) Frll#t & M E iy - B
EURAT 187K BN 51 o Ft Uthangii B HE S kah Dy 452 A THERE ) S
eS¢ [atH) BRIhE#E - HEES 4 HATEERM ¢ GaiHaa T8
e O e AR AT Tt 1933 Hifl € o

P R [ P9 i A A R B SRR AN B A o SR — o R SE 5 S 2K B
B R > REEANAGEL TH[R) BOK > giE TR ( TS0H
A1) o siong{RICEUREIA & Friy) (1 1850%F » BT 1853 F 7RIl HHER » 122K
AGEBR e dET - TOEMEAR ] 11919 R - m-ka HEE2EHE T3
chiahZHH » —M¢ AFTHEH ¢ BhEHan - kahfral T'EELL o ATLUST7TH:AT
FgEA ¢ EAEIR G AIREOhE T"EEE 1 & A » 2 KBRS TS ¢
FES TRIGZ ] & Al B e 19245 1 fi -

E R e HEE FIN R EFTRET AL ¢ M » R = € “ch” kah “ts”
oAl > FrLirs s sR e R iR & 28 e = hadih - “ch”
Fitt B} “i” kah “e” & AR » “ts” It HER ¢ REE ¢ BHAT © Hamfd (1873) ¢
FHl kah IS7TIEYREOE T e H B EF (William Cmapbell 1841-1921) 1913 FfgH &
FHUZIRIZNE 7 Fa Y] o #8iEkhah a1 1852 s BIAE A HiAR ¢ HES RIS
HEHchit ~FFE M o —HEH “ch” o 40 “chd” » “chai” £ » MM “ts” o T11873
FRTHR > EIF ¢ BiEEEkah R EE ) HLFEIGEH e 2257 T8O ET ]
FESFAAM “ts” » 40 “Tst” » “ts6” ¢ o Chong-si » {21 19144F il & FI35%
T = EGe T OAfET ] Bibo koh Al “ts” » A “ch”» 411 “choe” o FiihE
F “ts” fERX/@“tsoe” o T1 1925 FHEMAUEERZIFTENE THEN S
w1 AVEIR AR <ts” o 19337 My 8 HaG F R R iEkoh FEFH “ts™ » HAEH
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............................................................................................................... (GM%) F7% > H20 > F867-89 > 2015%
“ch” = 2009 LHHRE ¢ (TGRS AR “ob” > S
5" o BRI @ TIPSR SRR AT T » HALE ¢ Foltkah H e TS IR
P~ WA o H o FUEEAIR » SREA LR TEPE T
o 5 ¢ TR [HA ¢ I ¢ FRIMURETE ¢ AHFIIN

B ~ % ¢ PR > SR HE SO Aka bl Ak B 6 T
AR o EEBE ¢ I - SUREFMEE FARREE ¢ M
AR TF) —Frhangilikinadk o { [XF) o 0 (T (HE
FICIEE) < S0 TH) 0 ( THEBHIZE) « THIFS) ) thang B(E-UN" -
ehangifh{F-tiap” “Uap” 463 5 ( THFEEL ) thang FE/Fna” 10"
SR IR I - SECER TER(HIOE ) B THIRS) ¢ WOR e
T AR e TR Lo » MURIF N BT T ba
é o

I & CTB—— [ RAFHEH » mb kohSRhT 5  HEHILIN
B & 75 > be FTEIFR Allsong BEIEISUSC & B+ FEIRE AR -E R Bekon s
chiah-6 e “liap” & IR » HESZ » WTREFT Fiche AbeTaNE » Hibe RS « 7% —

ERIFRRE] € SR E -

[~~~ £2015857 22-23 - %F ~ Rl < BPRYTE S RE 3 RE&
€L AL o A3t € e nk ! hitp:/ctlt.twlncku.edu.tw/conf/2015]
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Conference Speech
%@ﬁﬁfﬁ 'Eﬁ?lif“lﬂ[%ﬂ‘@iﬁ%ﬁ :
WRAEBICBITS " HA ) OFEK%
DA ’)bsf NIBF R S0 5

“Jit-pin” t1 tong-chian Tai-oan sé piau-si €

gi-1 1ai-16ng € choan-1: jin-lii-hak € koan-tiam
CHA ) TERIEERORGE RN EE
— NIk

Z EAE
RS EL R FF R RN R
W EEG A L E

XL I

SHORDHETIE ~ "THA ) RUHAANZ X 23 AT %
W72 I L 7218 ~ EICRMHFEZ IR L 721980 F P ELIFED EED
AZIZEDTD THAR ) DFFDOERDOZALICDNTHZ TAIz b &
I -NEHE  GEFELVLEEMEE X - TDORETTEIIDONLT
DT HFUTILL T /AN » BEEDULCHEIT DB TDIHRFEAR
AOTEELR LR L TBREEWLES ZENTRENEFL T -

Kin-a-jit géa beh po-ko--€, tai-khi-seng s1 tai-khai 1ai koan-chhat “Jit-pun” kap
Jit-pun-lang tui Tai-oan so6 chin-héng € blin-hoa jin-lai-hak hong-sek é gian-kiu chéng-
héng. Lidu-au, chi-iau beh kap tak-ke hun-hiong goa khai-si gian-kiu € 1980 (it kit pat
khong) ni-tai tiong-ki i-au, Tai-oan-lang tui “Jit-pun” € jin-ti € i-g1 pian-hoa € chéng-
héng. Goéa pun-sin bd choan-blin gian-kiu Tai-odn-oe, sim-chi s1 ban-lam-oe, kap i €

pidu-ki hong-hoat, m-koh, goa siii”, bo-tek-khak &-tang thau-koe lek-si pi-kau 1ai tho-
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lGn Tai-oan sia-hoe iah-si biin-hoa € gian-kiu.
HAR%EE & BB

9 HAANZ LS UENEF 2R e 2 2 ens ~ HA
MEBEEIREZEDTCX DN EEHRICENL £ -

THEFDE ) ~ GFEICEET 2L - HARIL L S HEEMS0E
DEAtaE & BITIBF D X L J - EHEIOHZEIZEIL TL ~ RO2DDEHHIC
T THEZLZENARETL LD -

S 1895~  RENIEELIATTHA

21 1928~ AL EIRFEA

Tai-khi-seng, goa sit" beh tai-khai lai koan-chhat Jit-pn-lang tui Tai-oan s¢ chin-

héng € bin-hoa jin-lti-hak gian-kiu, kan-tan siau-kai Jit-phn s an-choa" kap Tai-oan sio
ti-bin. Tak-ke long chai-ia", koan-hé Tai-oan € hak-sut-séng gian-kiu, s1 tui Jit-pin
¢ sit-bin thong-t1 khai-si. T1 t& 2 (g1) chhu tai chian chin-chéng € gian-kiu, goa jin-ti
g-tang hun cho 2 € si-ki 1ai su-kho.

Te1ki * 1895 (it-pat kiti-ngd) ~ Chong-tok-ht Gi-thok gian-kiu si-ki

Te 2 ki - 1928 (it-kit gi-pat) ~ Tai-pak Te-kok Tai-hak si-ki

FIL - R L OFRAEAT 206 ~ SEFMHEET & £ 25811
SNTEHWBELA - SHICBOWTUEAEFR E WA D LD 25

"EAERERES ) Lo EERENEGENTEL FEESICEKE
SNLFEEFERDHFEICLLZEDTLI - §b5A - TDOHMIIE - &
BEAE HBIAT ) Il ~ FFEROELCIUE » &I D0 THERE
ERDZENDRETHY ~ 2hzBL T ARABRIIZEDHRIER &
THEWIHEDTL -

In-ti t€ 1 ki sT sit-bin-t€ chi-phoe é chhau-chhong ki, ko-téng hak-sut ki-koan ma
iau-bé séng-lip, kin-a-jit s& kong € blin-hoa jin-lai-hak hong-sek é gian-kiu, kan-ta"
e-tang thau-koe “Tai-oan koan-si tiau-cha-hoe,” chit & phoe-ti t1 Tai-odan Chong-tok-hu
siong-koan-chia chi-to € kok-chiong cho-chit é-kha siti Gi-thok € gidn-kiu-goan lai chin-
héng. Tong-jidn, i é bok-tek s Gi-tioh stn-11 thong-t1 Tai-oan so-i ai seng lidu-kai Tai-

odn chii-bin € lek-su, blin-hoa, kap sia-hde téng chong-hong chiah thang chid"-cho sit-si
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i0-hau chéng-chhek € kun-ku.

IEEEDOHFICIE ~ PPEERECHRIEZY 2 E ~HFREL LTI <Nk
NN E LT~ BIRROEEFOREML 72& 2AE - BED AL =i
IR ERERICTSZETLREDT ~ 2 DLDIlEEL 45 L) HERE
BECTEBL EITUARANED LV FREESTREsDEsNFL -

Sl Gi-thok € lang 1ai-té, @ be-chi6 chhin-chhii® fFEEFEHE, A1~ Bfichit khoan
iu-sit € gian-kiu jin-chai. In-Qi hit tong-si chong-tok-ht é bok-ték si beh ka Tai-oan jin-
bin ka cho stin-chiong € Te-kok sin-bin, s6-1 hit kéa @ kho-1éng pian-cho cho-gai thong-
t1 & hong-siok koan-si iah-s1 gi-gian, t1 hit tong-si long hong jin-{i sT tong-jian ai kai-sian
iah-s1 hui-t--é.

F2HAE - (FIFEATE ~ EAFHORRICH 2D £9 - adbiwE
RFDHILE & HIC ~ LHFENICEBD AL NI 1) — K9
55 NEFERENIREINE L L - #EEZZTR DL - BHA
THIO TN— = FRF 6 NFFOmX THESZ2 T L 8]+
B~ X TRBDBERRART THLLEAREATL ] -

Ti t€ 2 ki, tai-iok sT Jit-piin € Chiau-ho si-tai chho-ki. Kin-toe tioh Tai-pak Te-
kok Tai-hak ¢€ siat-lip, tT biin-chéng hak-1" lai-té siat éng-t6 Tai-oan bin-hoa jin-lui-hak
gian-kiu é tho-siok-hak, jin-chéng-hak kang-cho. Khai-siat king-chd € s1 Jit-ptn t€ it é
t1 Harvard Tai-hak i jin-lGi-hak [Gin-biin théh tioh phok-sti hak-ui éf% )1 [T 2 &, kap i
t1 Khéng-éng Tai-hak ka-chheh é hak-seng = A ZE A.

I~ AW AT ~ 2B - NEFBEL T T2~ REE -
WENEF ORI K~ SEFO/NIEE - RHEMLENBD L

e B BERRUES DFETH O ERE—DBEL - TaEE
RERSFTIEDOMWSE s /NI BHD F Lo THEEIC L 5 E8EEWIER
sy > ThThwEFLERE - wEF LR E e 2EL T80 -
ZO2HELHAE S HICES £ T~ @BFRERIFTOIER L b ) XX ffifE%
HoThxd -

Hit tong-si Tai-pak Té-kok Tai-hak 1ai-t¢ m-na @ tho-siok-hak, jin-chéng-hak
kang-chd, sim-chi @i kdi-pho-hak, thé-chit jin-lti-hak & <& ff K gi-gian-hak & /]NI|
i Fekap S B fiténg, #2)1], = A kap i é hak-seng & Jfi B8 —kidong-tong sid & “Tai-
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............................................................................................................ (GFA) FTE > H2W > A90~-107 > 2015
0an Ko-soa-chok He-thong So-siok Gian-kit”; koh @t /N 1], ;3 s pian-chip é “Tai-oan
Ko-soa-chok Bo-gi Thoan-soat-chip” chia-€ ti-chok hun-piat tit-tioh Té-kok hak-sti-1" chiong,
Te-kok hak-sti-1" un-su-chiong. Kau ta”, chit 2 tho tu-chok & hak-su ke-tat i-keng chia”-
cho Tai-oan goan-chii-bin gian-kiu € seng-keng ah.

LY BED N Lz EERICE DB A T FEULBR2MHEE S 1
F LD BURRF & 4D 2RBE X2 0 F i 2 i/ fTbn - #ig
DEBRAFRICBOTHSRIXRNES TN IERMERS N E L - BRI -
e DR BBOHEZEDFT ~ Kb TL o1%< DRBEHIE
pElsr e L TSN e d -~ EEAZEBTL /2 - L L~ REEEEF
WCHANZEAL ThroE -MRELEEE D LT EDNEF L 4L
mOTLEWEL -

Hit tong-si, ka Tai-oan-lang pian-cho Te-kok sin-bin & tong-hoa chéng-chhek ma
khai-si chhui-héng, m-koh, in-Gii thau-chéng s kong tioh € hak-sut-séng gian-kiu bo chidng
théng-t6 phian-1i kong-kiong chéng-chhek & siong-koan gian-kiu éng-¢ék, so-i ti chian-
au € Tai-oan gian-kiti ma lau-ha tat-tit chham-kho € gian-kiu séng-ko. Ték-piat sT chian-
au Tai-odn sia-hoe pian-hoa chin kin, @ be-chid siau-sit khi € hong-siok koan-si long in-ui
chit (@i é gian-kiu 1ai lau ha ki-l0k, che s chit hang tiong-iau € kong-hian. Put-ji-ko, tan
Jit-pin hoat-tong toa-Tang-A chian-cheng, chia-€ gian-kiu-chia to bo-hoat-to koh chiau
in € i-su chti-it cho gian-kiu ah.

"HA NMED GBI

HABNKHEIC L D EENSRBREL T DEETOWRE ~ 4L
BT THA ) AMEORMUZ 2D £ L 2 - Mg HROEFIL - ER7H
FICHR SN B D E—  BHEM - &SRS - HARRROFE
FERHD £ L THRERANCSIEETFEe 3 28R T - RERE
BRERTORT—AEHN F L Ll ~ 228D ~ EREBUN
MRACKELEOMFREEZBET 5L )l x o778 ~ HEANDHEH
pETLELR o

L ESE— 2006 TEBHEEOR G, TEnzE ESYE— - AL pp.246-250.
@R S
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Chian-au, Jit-pan thé-chhut Tai-oan lidu-au € chai-tai gian-kiu, t1 kok-chiéng
i-ham téng-bin pian-cho “bo Jit-pin” € chong-hong. Chian-au b gda-ki € kui ni chi-kan,
ho Kok-bin-téng 1au-16h--14i phin-iong é [B 57 H —, 4x[F6 5L Fokap)2 - 2 ffrhia-¢ lang
hoe-chéng Jit-pln si-tai € tiau-cha gian-kiu chu-liau, ji-chhia" ka chia-¢ chu-liau kau
ho Kok-bin-tong chéng-hi. Ki-tiong, ma G chit-koa chiong-sii khai-hoat tiau-cha € an-
le. M-koh, 228 (g1 gi pat) sii-kia" i-au, Kok-bin-tong chéng-ht khai-si t1 tai-hak phoe-ti
Tiong-kok chhut-sin € gian-kiu-chia, Jit-pin-chék gian-kiu-chia € phin-iong ma kau chia
kiat-sok.

ZDBDEBDFMTEIL ~ —FUCT A AEBEIC A > TWwo ik
Ems ~ HARFROWZL » HAREBE 22T aZBAMREICL > TZ
RN ZHB D DD ~ [FE T H > 1 HRANDIBINEMIH204FHT <
FIEARAREIC A 272 EE DN E T ~ FHDOLI T 6 XTI EE(E
SNTHOEWBDTHBWLTL LD °

Liau-au, Tai-oan é hak-sut gian-kiu chit-khun-thau choan-hiong phian Bi-kok-hoa.

Sui-bong Jit-pan si-tai é gian-kit G ho tong-si sit Jit-pun kau-iok € Tai-chék gian-kiu-
chia ké-séng, m-koh, in-ti chian pai € Jit-pun-lang @ chiong-kin 20 (gi-chap) ni bo-hoat-
to khi hai-goa cho gian-kiu, ti-su Jit-pan si-tai € hak-sut gian-kiu t1 Tai-oan &-tang kong
sT oan-choan hong ui hak-btn chu-liti tiong pian-ian-hoa khi ah.

HARICBWTE ~ AT REFOMEEM IR LB > T & En D
FERD D O Tcted ~ #iiglZ T & DG ER 660D X DI~ 7 X))
NRDOEENEFEZEATLHERSHEOTHEELI? 2D~ K
HR—D L ) RTFETCwXEEL L Do E LA L ThiL -1
R THIE 21T > T E LHFREDHZEIL ~ LN S ~ ZOEICHIET
LHaHiilizZiFohd - ShennbilaeN gLz

T1 Jit-pan, Gi-chhu Tai-chian chin-chéng é Bin-chok-hak gian-kiu kap sit-bin

thong-t1 chin G koan-hg. In-Gi chit khodn é lek-st poe-kéng, chian-au Bin-chok-hak

2 ZE#mT 2011 TEEYS S NEFA—FHOBES L RFHE  LIiBES TH
Ao N HHER £ - BB ~ AT EORES 5 pp.445-4d93. FEE : B
FhiRFHhRS
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gian-kiu kap sit-bin thong-t1 cho chhiat-koah, kui-€ Jit-pin kok-1ai é Bin-chok-hak gian-
kit choan hiong Bi-kok-sek é chong-hap jin-lui-hak. In-ti 4n-ne, seng mai kong chhia”
B Fi 88—iong Eng-gi sia lin-biin é gidn-kiu-chi4, hit-koa ti sit-bin-té chidng-si gian-
kiu € hak-chia, chin kho-sioh in ko chti-chun € gian-kiu séng-ko péng bo tit tioh siong-
tui € phéng—ké stm-chi chin kan-tan td hong pang-boe-Kki.

C1970FALURIC &2 % &~ Big DB AT (H D50 IEHtEA
@%)@FV*~/7%XTtﬁn%@ﬁ%iég%ﬁh%iOZ&o
TWE LI ZOMRDOWATEE L ~ WoRD NHFD FIEICHES T »
KO 57 14—V NREZFERL - FEdY» DBOROH R Z2 > T
AR Z T2 LI a0 E Lz Ll ~ BIFDHFEAR Y A L
IE~ RN EETD THA AL LW HBUERR DAL 5 ~ HA
DNEFDPWCRD NEF 2 ET N E Ll REL ~Ehd THE
AHERAEOHL THhE EL -

Léng-goda chit hong-bin, 1970 (it-kit chhit-khong) ni-tai i-au, chiap-siti chian-au
bin-hoa jin-lai-hak (iah-s1 kio cho sia-hoe jin-lai-hak) hak-sut hun-lian € gidn-kiu-chia,
tauh-tauh-a khai-si 1ai kau Téi-oan. Chit € s¢-tai € gian-kit-chia kun-ku Au-Bi é jin-
|ti-hak gian-kiu chhit-16 thg-ki chidng-st tidn-ia tiau-cha, si-iong sit-chéng-séng Au-
Bi li-ltn 1ai cho hun-sek gian-kiu. Tng-tong-si € gian-kiu héng-thai, to chin-chhia” thau-

% A

chéng s6 kong € “bd Jit-pin” € chéng-t1 chéng-héng i-goda, ka-siong Jit-pin-lang € jin-
lti-hak gian-kit ma si i Au-Bi cho bo-hong € tui-siong, chia-¢ chéng-héng koh khah
chhong-chd chhut “bo Jit-pin” € hian-siong.

FHOEAMFRODH T~ Gtz P EtED—#E L TRAMHE
[FEFEN DI EWBZEL XD o PIZIE -~ FICT 7 ) ATREL D8RR
s HFESICBLW T EBEHAREA N LV OMEN w50 ~ B2
TONHRDFTothd L7 - G LA~ HEESEA ZKREFE L L
WL T BHEPMER SN T LRECEEDIE DO NTEZDO I E L

THETHDHL ~ FREHAD7 4=V FT7 = NAETHH E VNI ET
b BECEBPFEORE L L THINAHERNREL DT EL

8 BZIE ~ RGBS - LLEEIEE ~ KERBUER E -
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[8-ki st t1 Han-jin gian-kiu € léng-ék hong-bin, ka Tai-odn sia-hoe khoa" cho si
Tiong-kok sia-hde € chit pd-htin é kheng-hiong &-sai kong chin kidng-liat. Chhin-chhia"
tham-tho Tiong-kok sia-hoe kam @ sek-iong chu-iau t1 Hui-chiu hoat-tian € chin-chok li-
lan chit-hong-bin é gian-kiu 16e-iong tang-tiong, Tai-odn ma hong theh jip-1ai hun-sek.
Tai-oan, Hiong-kdng t1 thoan-thong € fi-chhi hong-bin chham kidng-san-hoa é Tiong-
kok sio pi-kau s1 ke khah béng-hian. So-1 ka Tai-oan kap Hiong-kang khoa" cho Tiong-
kok sia-hoe lai hun-sek si sek-tong--¢; koh chai kong, t1 Tai-oan iah-si Hiong-kang ma
khah &-tang chiong-sti thig-ki € tian-ia tiau-cha. Chit 2 tidm ma ti-st Tai-oan kap Hiong-
kang chhi-tai Tiong-kok, chhid-cho hit-tong-si khip-in siong-koan hak-chia gian-kiu é
tui-siong.

Fr-RBERLEVIE I DD ANEFDOHRDOFT ~ GBDOFH
BZEs ~ RETETE2WFEIFRE L T BRI LWAEREZZIT L L
Jo o MR~ BUBIRNOFIEI 6 H D ~ &ERAVN ~ 7 4 — /L NIZBWT -
HENZ oDz REHE L TE ~ HERDOREIIN T 2B T ano b
D~ HEWBEHADTEAH > T ~ FESUEIEZEZ 2T R B L
bz R L T e AR ENTEDTT -

Tu-lidu che i-gda, t1 [€éng-goda chit € gian-kiu tidu-lifi, to-s1 siong-teng chi-g1 tang-
tiong, Tai-oan € chong-kau gian-kiu hoat-tian chin chhia™ia", che si chit chiéng t1 Toing-
kok chin phai” chin-héng é Toing-kok gian-kiu. Tong-si, chit-hong-bin ma sT siti tioh
cheéng-t1 € han-che, i € kiat-ko to sT t1 tian-ia tiau-cha hong-bin, to sng sT thia" koe koan-
hg Jit-pln € tai-chi, it-poa” ma s1 jin-0i Jit-pin € thong-t1 tui Tai-oan péng bo éng-hidng;
hék-chia jin-0i Tai-oan to sng s ho Jit-pan thong-t1 koe, Tiong-kok blin-hoa ili-goan bod
siti tioh éng-hidng, stim-chi idu chin Gn-ko teh Gi-chhi.

MBS L~ 1980FERDFENS ~ GIBETDT 4 — /)L N7 — 7 %FdiA
LELED BARNZIRRIEDDTBD EFHEATL - LA ~ B
FTENDON - BERLLEZ - WD RENEIENDKFIHEH S 2
ThHholbnHIZETT - HIDE ~PIZIENAZDONIE ~ ST
FEOTWBHATY IR BN 2 EMEL BT 2EOFEHIT - 2D
NIEREADIMEADKFNIN T E 6T -
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Goa ka-t1 pun-sin tui 1980 ni tiong-ki khai-si t1 Téi-oan cho tidn-id tiau-cha, hit
tong-si kui & chéng-héng ki-pin-siong b sia” kai-pian. M-koh, hd géa chhoah--chit-tio &
s1, sO-1ii € “gda-séng-lang” kap “pin-séng-lang” béng-hian € khu-hun s1 chhiau-koe goa
€ siong-siong--€. Chhin-chhit" ché kong-chhia € si-chiin, to sng s1 tui-hong bd kong-oe,
gba ma é-tang tui i € chhéng-chhah, héng-lii téng kui-¢ thidn-hian € kdm-kak lai phoa”-
toan chit € lang s goa-séng-lang iah-sT pun-séng-lang.

Fro~HIE  ZLLOEAELFEELTTAHBB D - FIEF—RL TH
KNTHLZEDIH5LL ~ LIFLIE-BUITICHEZN T TR
SELED - WEDFZHPILBIRLSFHNIE - HERDEE R TES
CEMTEEIL ~ ) L tERoEB et TR LN e
BANDOHFIZE ~ HEOULCBEDORE 2 Z T TS E 8RR THN %
LabvdhElL-

lau koh @, tT ke-a-10 &-tang tu tioh chin ché &-hidu kong Jit-pin-oe € Tai-oan-lang.
In chit bak-nih to &-sai jin chhut goa s1 Jit-pun-lang, koh tia"-tia" chin chhin-chhiat kap
goa khai-kang. Tui chia-€ lang € su-kho 16-chip kap kong-oe, héng-ui, khoa" & chhut-lai
siti tioh Jit-pn € éng-hiong. Kang chit é si-chiin, chian-au chhut-si & sé-tai siti tioh téng
chit ian é éng-hiong, tui in é sin-khu téng ma khoa" € tioh sit tioh Jit-pun biin-hoa iah-si
koan-si éng-hiong € so-chai.

XV EDD ~ HFIE - HAGEHEAD T 2 &£ DA S 2L
TTHh»N 2D "THE, (N0 L ~ NEFOHRTHETXEEE
Z~RITHD L) E#HPLEEBDHERBEDOMICH D £ L 12 - B45EH
PEttEDO—DDME L TEEBHtEE R LD L5640 - "THA, &
HEHD O BILHRL Z Lz 2D ~ CORHTHNITED L Z &
MT E IR BRI OER - SUEHBRDZC 2 /B L L TL £ o/
REMESRCZ EFRA -

Oe sui-jidn 4n-ne kong, hit-tong-si pau-hAm goa chai-1ai é gidn-kit-chia @ chit
khoan € i-sek, tiOh-s1 hia-é€ chham Jit-ptn si-tai € lang € kau-liQi, iah-st hit kéa thau-koe
in s& ké-séng loh-1ai € “Jit-pun,” che kap jin-lui-hak 1ai-té tat-tit gian-kiu é blin-hoa si
bo kang-khoan--€. Tng-tong lan ka chiau-tidm chip-tiong t1 ka Tai-oan khoa" cho thoan-

thong Tiong-kok sia-hoe € chit-chiong lai-héng lai khoa™ Tai-oan sia-hoe € si, “Jit-pun”
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chit & iau-so tioh t1 bo-héng tiong hong pai-tli chai-goa ah. T1 chit khoan chéng-héng chi-
ha, chin ché chit € si-ki chiah ték-piat @ € sim-sek, tat tit gian-kiu € bin-hoa hian-siong

td € hong phah ka-lauh--khi.

" H ZIK _ muﬁ@ﬁﬂiﬂ

Ll ~ ZOX )AL~ PABIICRLEEIZDHLEDD -

1990FERUICA DT ~ BUBDRE(LIC L o TIRAICED > T ol v 2
9 - 28I - PEAFROREM LD TIZ AL ~ BBz ME DML L
THFT 2N E N D D ERHIN D LI LODTHET -

Sui-bong chit khodn € hian-siong ho lang kam-kak siu” koe-thdu ban ah, ka-chai,
1990 (it-kiu kit-khong) ni-tai i-au, kin-toe Tai-oan chéng-t1 bin-cht-hoa khai-si tauh-tauh-a
teh kai-pian. Tak-ke jin-bat tioh, ka Tai-oan tong-cho Tiong-kok gian-kiu é thé-6a"-mih
s1 b sek-tong--&, tian-to T pit-iau ka Tai-oan khoa" cho tok-lip é khu-¢ék 1ai gian-kiu.

NBEFEDIHRTIE A —FKDF )T F )AL 7)) 7 +— l\@
Writing Culture shockZg & DFZEET ~ NEHFENEAT L TE&LRIEED - FE

I~ HEREMSFECOT T » IECEDWR S L E G ez L THIlTE t,cw
DT LBt HIANC S SN FL I 2 H LT~ #HZficE~
b ZIiliEEdyoZeaEe L T2 R0 6 ~ ke gifiiEgk e L
THAEITMMEENTON D LI D E L -

Sit-tioh Edward W. Said € “Tong-hong-chu-gi,” Clifford Geartz € “Writing
Culture shock” € éng-hiong, Jin-lti-hak li-lin meh-1oh € bin-chok-chi khai-si siti-tioh
phoe-phoa”. Phoe-phoa”-chia jin-0i Jin-lti-hak 1ai-té € bin-chok-chi kan-ta" si sit-bin-té
thong-t1 ha, chi-phoe-chia tui pi-chi-phoe-chid € tdu-ia" nia-nia. T1 chit khoan € chéng-
héng ha, lin-sut koan-tiam ka pi-chi-phoe-chia tui goan-pun tan-stin hong chi-phoe €
pi-tong-chia, khai-si kai-thok cho kok-chiong é té-khong chi-thé.

BEMFRICBLTE - 2O LLAREL K HEWEE L TOHR
DZECDFFIRME & EIEDBESC ~ e &2 HASUEDEMEE =AY 4
HLATFICED L IITHIEL T2 kdDih ~ Lol & &Il EsT
SINLHEITHDEL -

Chit khoan € kai-pian ti-si Tai-oan gian-kiu € lin-sut tiong-sim pian-cho i sit-bin-t&
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¢ te-kok Jit-ptn chi-phoe € ték-sti-séng kap pho-phian € kiam-tho; p1 chi-phoe-chia bin-
tui Jit-pan biin-hoa € tong-hoa chi-g1 € ap-pek € si-chiin, sTan-choa" éng-tui téng kak-to
cho tiong-sim.

ANBHFII BT 58I ~ 2D - BRGFUERRICEB =2 -
HADANZX ~ ZOHRICEF SN LB2HADGEDANLNDA ¥
Ea—8f& FCI7A4A7AN)—ZDWTOHFES - HEAZEL TH
JoRIERAS £ D X DI DYER =D TOME 2 NDttar EFRZEIC
BIRL T2 D5~ SHICHADEL IERAVEEN ED X HITTEH &
NTHLD)~ Lo FEMHFHEE A4 I TREFL TE&keng
FTOMRE G LTSN THET -

Jin-lai-hak hong-bin € gian-kil, tda-to-so si tui Jit-pun thong-t1 si-tai kau-iok € s¢-
tai kap i € t€ 2 tai Tai-oan-lang € hong-mng tiau-cha. Tiat-piat sT koan-hé chia-¢ s¢-tai
seng-oah-su € tiau-cha; koh G, in thau-koe Jit-pun s¢ tit-tioh € ti-sek kap in pan-sin i-
chhi seng-oah hek-chia ko-jin sia-hoe té-ui thé-seng téng hong-bin @ sia"-mih khoan &
koan-hg; sim-chi pau-hdm Jit-pn ldu--l0h-1ai € l¢k-su-séng Gi-san sT an-choa” oah-idong
téng. Jin-lai-hak hong-bin é gian-kiu &-tang kong si i thau-chéng so kong € tidn-ia tiau-
cha Gii-chu ai chin-héng, ji-chhia” ma @ it-téng € gian-kit séng-ko liok-siok hoat-piau.
HIEEERRDOIFH & FESAEDEFA

L2l ~ ABEFCBIT AT DL 9 IiElT ~ BIERE Zi8 0 /A
(KT DEenZ L &9 » TDORKDFERIL ~ HARRFEERE DT
WCEOTETCHWAZEILHN XY - T~ HADEHTE o HTTH
BN ETIHRRE BT O T AL H A TIL ~ B e D
BETHD - —ZIDWTEERINTEBD ZLEA -

M-koh, goa kam-kak ta-chiah s& kong jin-lGi-hik & gidn-kit hong-hoat kau ta"

i-keng 1ai kau chit & tng-oan seh-kak € s6-chai ah. Siong-tda € goan-in s, t1 Tai-oan sia-

4Bz - AT - SEMTHR01L TEBICBIT S (ERML) &8 HAR#HOE

- AR - WTRE S O L - AHRET - ZRATR2006 TEREEICBIT S

(BHA)  tEHRMEEEROESE - 2250 - MM, ot JEHE 2006 T 727 - 77 )

FaoAbsE s 71 (REYNERERF: 7 27 - 7 7 1) A UEIEA) (BT 5

RreE T BBICBIT 2 HAREE ) ~ 2004 TEESCHER 5512 BT 2R T HEGEHEEH
Ky mEesie
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hoe lai-t¢, G Jit-pin thong-t1 si-tai € keng-giam € lang i-keng 10 1ai 10 chi6. Che si bo-
hoat-td € tai-chi. So-1, lan chit hong-bin € gidn-kiu &-sai kong s1 teh ham si-kan chau sio-
jiok.

—JTfreb i‘%LwFEKJKT(E%Z@FEKQ%%J
AE) DERET ~ Si& "HA ) BEEBDOALDHEEIZED L HILEb >
T DPTRE D E D ~ BRI #E %Tﬁﬁ?‘%ﬁi‘}ﬁﬂ (KT
HEEGEST - INETIE "HEICOWTEDEE - HDH0IL
THA ) ICHERT AUESNEBIZA S TL 2BICIE - BAEEFERD
Ab#%ﬁﬁ&@of%ibtoﬁ%i %éiihﬁﬁ@é%k@
THA EAEEELRLD DOV DD 5 L B 55
CZENEZBIEL DT 5EE e HO>TEDTT -

Léng-gda, lan gian-kiu-chia kim-au t1 chit khodn sin € “bd Jit-ptin” (cheng-bit 1ai
kong, “bo Jit-pin keng-giam”) € Téi-oan, bin-tui tioh Tai-odn blin-hoa € kian-ko, s1 beh
chham-0 iah-sT1 m? Goa kam-kak kiam-tho chit-é sim-sek & biin-té € si-kan-tiam i-keng
kau ah. Khah cha, pian na thé-lan tioh “Jit-ptn” iah-s1 blin-hoa ui Jit-pan thoan jip
Tai-oén € si, long € iong Jit-pun kau-iok seé-tai cho chham-chiau-tiam. Chit sé-tai € lang
khiin-téng chian-au chhut-si sé-tai tui “Jit-ptn” é jin-bat, hék-chia tui Jit-pan jin-bat G
téng-ta" € si, Jit-pin kau-iok sé-tai long si pan-ian siu-chéng é kak-sek.

EHEAA ZNSIEHWDEIELWLOHOITTEHD FEAL ~IEL2D
foe LT~ g HAAES D RECTE 2 2EIICZITANTE b
TTEDNEEA - THF, EVOMEICERN TS LI - HEAH
Bezlt TRz 95 L - MEHRO T 55 1E -~ 2ITHh
DT THARRBRA L oL EIBEICEEL Th L b - 7oL 8B
LweEbhileehboTlL LD

Tong-jidn, Jit-pin kau-iok sé-tai tui Jit-ptin € jin-bat bo it-téng chéng-khak. To sng
chéng-khak, chian-au chhut-si € sé-tai ma bo it-téng odn-choédn chiap-sit Jit-pn kau-iok
sé-tai & kian-kai iah héng-tong. Chhili" kong, 25 3% (to-sang) chit chhut tian-id" s& pidu-
tat--€, chian-au s¢-tai € gin-a kho-léng G-si &€ kam-kak Jit-pin kau-iok sé-tai koe-thau
0-16 Jit-pun si-tai. Goa siti" che ma & ho chian-au sé-tai kam-kak ia-sian.

Fro -WEDODHAD N Z07 2 X EDYT ALF+—IiF - HAE
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HEMRUICESTE ~ WREINHEALFRE - GEBRL 2 & QWHEl v
XAETHZ b5 d ~ s~ THA, 2&EL 2R L T
BREOALDWHE 2 5 E 6L LT~ "HAE ) a2 FHENAL = D
LIEERFF LG CE ez 9 -

Léng-goa, chit kai ni 1ai, Jit-ptn € lidn-siok-kiok iah-si ani-bang-gah (animation)
hit kéa chhu biin-hoa, tui Jit-pin kau-i0k sé-tai lai kong, sui-bong kap chian-au se-tai
kang-khoan si m-bat thé-giam koe € sin blin-hoa, m-koh in-ii bat keng-lék koe Jit-ptn
koh chai-ia" Jit-pun biin-hoa é goan-héng, so-i Jit-ptin kau-iok s¢-tai t1 bo chiong théng-
t0 14u U kai-soeh Jit-pun € tek-piat te-i.

LrL ~Z2 L HRIE - 8 i%?‘*?ﬁ‘%i@%b’)’)@ NEd -2
N oDEEL - HAE ZhOIREZEIINIIE ~ THA ) 24 05
O EERRT D ANIT A< 2 HIAT Y - Eﬂ% ~ THA pESRfbah b
B TT - 2000l 0aBilBnwW T ~RELTTHEA,, T2hn
58BBIIBOT Tl BE®R R OFAETH VEITHDTL £ 98

M-koh, chit koéa Jit-pin kau-iok sé-tai chiong-ki-boe & the-chhut bi-tai. Kim-au é
Tai-oan, t-lidu hit koéa goan-té t1 Jit-pan chhut-si koh thg-lai Tai-oan € kui-kok-chia chi-
goa, 1 Jit-pin keng-giam € lang € 10 1ai 14 chid. [ah-to-s1, “Jit-pun” lidm-mi & chia"-cho
lek-st. Chit khoan € sin Tai-oan, si-m-si “Jit-pan” tui bi-lai € Tai-oan iau U tek-piat é
i-g1 leh?

CORIZDWTIE - HREOFICERELLBRNDH D 27 - #igE
FNEMRUC & ST~ Frie o BilaCREkE ~ RPN S TlEA< ~ 7 X
NMEZETDEIVEARCRNUCZODTHET » /o~ SHLLITAD
THoDEETIE  PEEDEFNLEUV DS NBEIO>TETNWL I L
M~ BERETO7 LY AL ~BHETEEARL D7 A1) ALHE
DEIMVEZETHDHENZET -

Chit chit tidm 1ai kong, gidn-kiu-chid ma G bo-kang ¢ khoa"-hoat. Tui chian-au
chhut-si € s¢-tai lai kong, sin ki-stit iah-s1 sin ti-sek € thoan-sit, i-keng m-s1 ui Jit-pun
lai, tian-to s1 lai-cht Bi-kok. Che i-keng pian chin pho-phian € chhu-s¢ ah. Léng-goa,
chit s¢-ki khai-si, Tai-oan kap Tiong-kok tT keng-ch¢ siong & lidn-kiat s1 10 ai 10 ba. E-sai

kong, t1 tong-kim Tai-oan sia-hoe lin chlin-chai-kdm € tiong-iau théng-to, Bi-kok kap
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Tiong-kok long i-keng chhiau-oat Jit-ptin ah.

HEOT PO TETNARMETH >/ "HAE IE - 81E0HA%
SNEDHFD—=DTL R L8 EZLET - TDX I ZIRHOTT -~ £
KAAEZRDPHEICHERHL THA L 2I2- wEREIZ "THAEA ) 236781
= BB LDORERICE DTRELERTHDHEL T "THE HILS
VOEBRLEISZZLIZ LA THRINTEE ) THELEEELS
EEZONFT e LITWZ CFEFE - THA, BSEIXe - EINEE B
L CRHEOBWARF - AWHRIIL S~ &EEZH2 L FEFL
DTEZGPERL T EY » Z ORI Z RARIC ~ EHEICHART ~ A5
HaefiD < D EEngd -

S6-i, koe-khi t1 Tai-oan chin phai" hong pang-be-ki € tha"-chia “Jit-phn,” t1 chit-
ma &-sai kong sT pian-cho se-kai hiah che kok-ka lai-té € chit € kok-ka nia. T1 chit khoan
chéng-héng chi-ha, to chhin-chhit” /K7t 4 2 [ lai-kiam-kiam ki-chhut--€ 4n-ne: t1
Tai-oan sia-hoe, Tai-oan bin-hoa & hong-bin, na koh ka “Jit-ptin” tong-cho chit-€ chin
tda € iau-so, t1 Tai-oan sia-hoe si-ké chau-chhde “Jit-pn,” chit khodn € tong-chok tian-

'\“

to sT chit khoan sin € “sit-bin-te€ chi-g1.” Sui-bong sT an-ne, m-koh, goa ka-t1 jin-ui, na
kong “Jit-pan” tui Tai-oan i-keng si bo tek-piat i-g1 € tui-siong ah, an-ne é sit"-hoat ka-
na ma iau siu” cha. Géa an-ne jin-0i s1 0 kun-ku--&. Chiap-soa, goa & t1 &-bin cho kan-

tan soat-béng thang cho goa chit pai ian-kang € soa-boe.

fEEensdHAAN
L~ B~ BFRFOMERSEL L 62 - IEENEBETIES
NTWBLEFEEL T -HRETOTHET - ZOHMIIE ~ BED AL
WNIUELRBINPEADTL ZBHED S & TOLEEREHZ ~ ED X HIZ
HODESE L TEIEZITTHDEDME ~ FEHERE B ONENSEZ
T&tmtuofwéﬁgﬁio@Em:&m\%Cﬁﬁﬁéhé$%
CIEHHEHARMIHERT 2HECERL T  FHFALANZ DL TIE ~ Bk

> PIZIE - BKRAE2011 T edbliEEHEEIC A S AR - hE - PEOEHE S
tEEFOAT - ZRH 42011 TEZIIB T 5 (ERI) &8 BATEOAER - &
7 Wi A BRI -
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BT~ BFHHDO AN DOV TIL ~ HIRCEE (BL) 2El
CDEDANEDPESNTHAILTE EHA -

Goa bok-chian kap Chii-che Tai-hak é Lim Bi-iong lau-su cho-hde teh chau-chhoe,
gian-kiu hit koa goa-lai-chia t1 Tai-odn hong ché-pai € an-1&. Bok-tek si an-ne: Tai-oan
bat kti-a-pai ho goa-1ai chéng-koan thong-ti. T1 chit-khodn chéng-héng, Tai-odn-lang
sT an-chéa” ka chit khoan é seng-oah keng-giam khoa" cho ka-ti € lek-su 1ai ka séng-siti?
Lan beh ui chong-kau sit-chian € kak-to lai su-kho chit-€¢ btin-t€. Chin chhu-bi € tai-chi
s1, tT glin siu-chip tioh € an-I€ tong-tiong, G bé-chio si lai-chi Jit-pn € sin-keh kap hiin-
phek. Na Chheng-kok i-chéng, to Te" Séng-kong (Z[f5%I/]) siong Gi-mid. Chheng-kok si-
tai to Si Long (Jiti¥) kap Cho Kin (Ché Kong® /) téng hit koa lang hong ché-pai.

5 ~ HARGIAL ~50FE LN DT LR 2N THEHARAILD
WTIE AR EIAEL THE - ARNEEI RS NRELN - 2
KIEERA SN TH L EHERITEOIRFEFEII D) - FRL2LEEDH L NI
ZREERONLZHEAANSHTIESN T ET » FUISIETEBRS T £
THSTNMI ) ~FNRECHEICLZ>TETHWLE 7Aoo £
T oLl ZZTEELRITNELZS L0WDIL - HEADEFTIES
NTH2EVWIEReGEANNAAG G RENED L L THAL Thd
EHAIIERTRNETIEANWE NI T ETT - INTIE 1D ITEN %
HrL 9 e

T1 Jit-pan thong-t1 Tai-oan tong-tiong, sui-bong kan-ta" 50 (go-chap) tang, ma si
G bé-chio chin-sit--¢ iah-sT hoan-siong--€ Jit-pun-lang ti tak so-chai hong ché-pai. Chhin"
kong, %) []stin-cha hong sin-keh-hoa cho Gi-ai-kong (F5E/); Jit-pan khong-kun hui-
héng-oan}ZH % I§hong hong-cho Hui-hd chiong-kun (FFEHEFEL). Hit tong-tiong, ma
0 in-Ui chin éng-sia”, s6-1 bio W khi la toa keng--€. Chit khoan hian-siong beh an-chéa”
lai kai-soeh leh? Lan ai chu-i, Jit-pun-lang t1 Tai-oan kok-t& hong ché-pai chit khoan su-
sit, bo eng-kai chin tan-siin ka kai-soeh s1 Tai-oan-lang ka Jit-pun thong-t1 tong-cho s1
ho tai-chi lai hoe-siong. Soa--lai, goa to lai kong chit € sit-che an-[e.

FREMFEICHREE L W ORAD D ~ THPNEHE, IR THS
RAHPGE & WD) ADMESN T F T o HPLE L - BR2FE LN T -
WM ~ A - BUBRE L CEBL L - 8B DOBETIX 4
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FHESEF2 K S T~ 8SFICIPEBUN GBI L 720 ~ BEfTL TS
LTWEd - 2D% - HPIETHRE - fllBNELE2 DL XL
2o X HPEDBIZ » HADHEKWEHT ML IDTIL k7 —)L)b
SHBEEL 218 - HELAIOER & L TEFEEZ ML aNEEL ~ T A
YUHEEFRPSBELRSGENTHET -

Pin-tong-koan Pang-lidu-hiong @ chit chd Tang-liong-kiong (SR HE =), 1ai-té G che-
pai chit Gii “Tidn-tiong chiong-kun” (FHHEFE), 1 s1 plin-mid ho-cho “HFH 45> é
Jit-pan-lang. FHH 411 1842 (it-pat-su-gi) ni chhut-si, s1 Béng-t1 i-sin i-au é kun-
jin kap cheng-ti-ka. I ham Tai-oan € koan-hé s1 an-ne: 1874 (it-pat-chhit-su) ni Béng-t1
chéng-ht in-tii Bo-tan-sia sii-kia" tui Tai-oan chhut-peng, FHH* ma toe leh 1ai Tai-oan.
Lidu-au, i tam-jim Phé&"-6 liat-t6 héng-chéng tin"-koa", Tai-pak-koan ti-si, téng. Koh ,
@i chit pai, t1 Jit-pan eF1FKLIF4h4ai-hék @ chit chiah Turkey-chék é chiin-chiah ti
tioh hong-éng tim-chiin. Hit chiin [ Ht4-h6 tam-jim Jit-ptn & Pi-siii kun-lam (CLAE
flE5) & chiin-ti0". I to ka t1 chiin-lam 1ai-té koh-oah--é sang thg-khi Turkey. In-iii 4n-ne,
Osmanh Te-kok (74 A < > i [E]) hong-t¢ koh pan chit & hun-chiong ho FH 5.

DL ) nGEReRFOHT N - 8 BTIESoN T e HEELR
SR *sz ZZTCL T 8ENIEENT - HP B TEHR I N T
W3 eI ~ SRR LS N D TH A ) LB L 85T » FEE

K@&mf@ BETOREZBEIILOT - HESWIZ A 27D T
DA~ EEMNTBNET o~ AV —Fy M ETEMD LT
50~ GBABNHAANZRUNCE S TWAEEME L T~ HANE &
HRETHDLEWIEmHALAON LT -

U chit khoan keng-l¢k é FH 1 Tai-oan hong ché-pai, chit khodn € sii-sit gdu hong
siti" cho in-Gii TAi-o4n-lang s1 chhin Jit--&, s6-i FH chiah € siii tong-té-lang & chun-
keéng, si lidu chiah hong sin-keh-hoa. M-koh, ki-sit tT Jit-ptin ¢ sid-soat 13i-té T sid kong
FH t1 Tai-oan in-Gii chhui-héng ho é chéng-chhek chiah chid” cho sin. Léng-gda, ti
bang-10 téng-thau ma &-tang khoa" tioh chit-koa lin-soat kong che s1 Tai-oan-lang tiong-

s1 Jit-pan-lang é chéng-ku, Jit-phn tat tit kiau-go, chit khoan € kong-hoat.

6 FkHER2014 THOE )L hw—ILILEDZHE, PHPXEEYE 289H -
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bEAH A BEEDANZBHALHALR ~ HARNIHERZ T &

FOoTwleaslE - ZHOLERRETOND > TL LD -

LU~ HEADSREDON THenfoll (Bl ~ BRI L 5 Zicx 5HiE

LT Oll) BNETON £ E®OTL LI I LILIHEET

LT nTL LD -

Tong-jian, Tai-oan jin-bin na tui “Jit-pan,” “Jit-pan thong-t1,” iah-s1 “Jit-pun-
lang” U bai é ok-kam, eng-kai bd-kho-léng khi chit khoan bid. M-koh, na chin ka chit
khoan hian-siong kong si in-i Jit-pun-lang sia tioh Tai-odn-lang é ai-bo (iah-to-sT in-Ti
khiin-téng Jit-pin € thong-t1), chiah & khi bid che-pai. Goéa kam-kak chit khoan € kong-
hoat ai chin se-jt.

Mﬁ%%%@%iﬂ%yyEif%ﬁ%ﬁokﬁofu‘E¢ﬁw

LA DIE~BADZETH ) ~ EXEBHFHVHTOZ & 2 F/NIH S
Tk TernL ~ £BBDANLPHFDOEZE L DA TRz EIL
THZEEFEOIDOITTED N A - BEIF - BBAEETNT ~ HAGE
ZLANCHTRL f2 2 & 64K ~ 5 HZEAZMICHE N - HPEE & %3
NN DONT ~ BENICHEZ L TALS ~ HAHERECTDRDOE
BHORILEBRDODH 0 NVITH O EMHABHL Fo ~ LR TnET -

Chil gba hong-mig Tang-liong-kiong é kiong-cht & ai-iong 14i khoa”, [ hong
tong-cho sin 1ai pai s1 chin i-gda € tai-chi. Kiong-chl pin-sin sii-sian kun-pan m-chai [
tf1 & tai-chi; ma m-s1 in-Gii TAi-0An bin-chiong kam-un " & tek-héng chiah ng-bang
khi bio ka che-pai. Kiong-cha kong: i ka-t1 st chian-au chiah chhut-si €, m-bat oh koe
Jit-gi. U chit kang, i bang ki" @i chit & chii-chheng FH 14 & & lang. 1 sii-au khi tiau-cha
chiah chai ] sT chit-& chham Bo-tan-sia sti-kia" kap Jit-pan thong-t1 Tai-oan it-koan
¢ jin-but.

LHIEEE - HPOKRR (5) (L4252 L afEALG T DD

RBITEF L DT - LU >TE -~ FEEL TEAE#AHAAN
ThHOLIEDRDENIIEINEDIDT ~ EEST 5 A0 E D adiN
JAER - EEOFEAN CBUERTH O eBbhrolkl &~ Floy v —
TANCEEIND ZEIFEEDEL YLD TH S L0 ) EBDREE(E
RO S 22182l LW ODREFETCHAILERET - 85
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Hh o~ FEDGER ~ HF DK ~ tie L TEDDIMET S X ) 248
DEFLETHOII LY ~ WLDAMEZMLLZTL LD -

Kiong-cha siong-thau-4 it-tit té-khong bd beh cho FHH & ki-sin, 10-boe chiah tap-
¢éng. Tui kiong-chu 1ai kong, in-Gi i chin tioh-kia" kong na-€ 1ai hii-sin € s1 Jit-pun-lang.
S6-i 1 t si-ké tiau-cha khoa" kAm chin-chia® & FHH chit é lang. Kiat-kiok hoat-hian
chin-chia” @ chit ho jin-but, koh s1 Jit-ptn si-tai € kun-jin kap chéng-ti-ka. In-ti Tai-oan
bin-kan sin-giong é koan-liam ho i chin phai® kii-choat hong soan cho tang-ki. Géa jin-
i che chiah s sit-ché € chéng-héng. Tong-jian, kiong-chu t1 tiau-cha koe-téng liau-kai
FH 7 € 14i-1ek lidu ma kdm-kak { tat tit ka ché-pai, che hoan-s¢ ma ka-kiong i khi bio &
koat-sim.

LD Z &eia Ll THTd NIE ~ BARRFRZEERL T HAEE
HMRESESET 2280 oL WD~ TicanzZ &l
LoThAM SN R % ~ RO BZED ARG DT THECEL
Wi e BRI e 52 7EFAH5RNETL LD - 2210~ HRADK L
NDEERL DN L S AHACDIE ~ HAANZ L A s tERNER
2R NZEIERELZTELR D XA -

Chong-hap téng-bin lai khoa", goa jin-ii Tai-oan sin se-tai € bin-chiong bd koh i
keng-lek koe Jit-pun si-tai € Jit-gi sé-tai Gi chham-chiau-tiam. Goéa kam-kak ai kho-1a é
s1, sin se-tai € bin-chiong ho “Jit-pan thong-t1 s san-seng é lek-sti” t1 tong-tai Tai-oan
biin-hoa meh-1oh 1a@i-té chit khoan téng-sin koh hun-phoe kap chit khoan sin i-ham. Ti
chia, lan ai sé-ji € si: 0-16, khun-téng Jit-ptn thong-t1 iah-s1 hodi-liam Jit-ptn si-tai, che

i kho-léng pian-séng chit khoan lai chi Jit-pin-lang € sin sit-bin-t€ chi-g1.

Kb i

b FDAE—FTlE~ HEIC L 2EEHERENDEATIH
HIL 2086 ~ BROEBICBWT THE, DL IIBETFTshn T
WED - FRZFDLIAMEDTARZAAANESDREDH P D &
ZOWT - BELTEELE - BBADOHARE S  HR2EBICONT
ZIEL TETWET - HASEHROBE» S DBEICON ~ THA (1
LB OTICE LRI A > T LRI s B4%&0 5T 6N 5
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HARLDEMICL>Thorkn "THEA BV EENTHET - Zhns

DHA ~ BBILE > TL 2 HATEDOE S 2 ~ RLERT §E:
BERTOMEDA L 2R TXHAERM E WO &ERE L O HEXME
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Goa ti-chiah € ian-kang, chit-hong-bin tiong-tidam soat-béng cha-chéng Jit-pun
s6 cho € Tai-oan gian-kiu, ma soat-béng “Jit-piin” t1 tong-tai Tai-oan s1 an-chéa” hong
téng-ui, koh ma thé-khi Jit-piin-lang plin-sin € jin-ti & ghi-hiam-séng. Tai-oan-lang &
Jit-ptin-koan ma toe tioh sé-tai € kai-pian 1ai kai-pian. Toe tioh Jit-gi s¢-tai ui bu-tai the-
tin", “Jit-pan” tauh-tauh-a chia"-cho chan-lit t1 ki-liok iah-s1 ki-ti tong-tiong é lék-su.
Siang-si, in-Uii put-toan khai-tian € Jit-piin chiap-chhiok, ma ho Tai-oan san-seng sin €
“Jit-ptin” héng-siong. Tui tioh kim-au € Jit-pun kap Téi-odn i kong, bo-lan ho--¢€ iah-si
bai--€ i-ham, goa kam-kak 1 pit-iau ka sok-pak nng kok jin-bin € Jit-ptn sit-bin thong-
tT keng-giam ho 1 koh khah siong-tui-hoa lai koan-chhat sin € “Jit-pin jin-bat” € chit"-
tia".

[ x> §2015%5% 22235 %3~ Plok® wBYRYTE SRS F REAH
€ e 3w o A3 € Senk ¢ http:/ctlt.twl.ncku.edu.tw/conf/2015]

T ORI REER BB SRR (C) TEEEAORBENAS RS T
&, LSO THIE ) ICBIY B RBAEAAGE (20144 ~ 20174 %) KU
JFE2UMHEEL R 7 ¥ 7 FE SRR TR A EIC L BT P T HRE T O
FE BRI BT 2 AJEFAIZE , (20154 ~20164F) (I L AWFEE T « 717
KT - A GERAY) L RATHRAIEL T g T -
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i
—55400 ki chapF-efif sl e ik H Al T IRk
R R AR L

ME B AN HI5 B R SCH 450 DL FefEiK » BuseoT i/ e (Fik
gl) : (3AI) s 16fithd FEEManilah &K T i ko bR Fe % (G
E 2 (Doctrina Christiana) ) NEHERS 5 3EEE 7 SURE ZERHE - ATHEKES
Jre NmAI5 5 aBHE S F Xmatg400 kui chaptF&EK - FHEAEEE TR G ahfE
S SUBREZ BRI -

T IRichitB SURUT 160 05 AT 12 JE1R E iR MGheR BN E - </
FEIeTFHfE (k1 P van der Loon. 1966. “The Manila Incunabuna and Early Hokkien
Studies.” Asia Major NS 12:111) o
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ChitfR[i% » FREA ) A SRR R R iale (FRTREe&GH « &N
BRI h<u, vEEST - < y>iﬂ£/ )

tap var sin

muy lu ya tio sin tey xy Per sona lio si kia®

tau te° santa Ma lia Vi ligen pag lay chut sy

mia quio lan pun tau® Xe su qui li sit to

siu chei chei can nan

quit® lang pac quit® lang teng si tu cu lur chio®

sin bai chio cong® lay sin hun lo cuc lim bo lay

tey sa” xit chai oa qui© lay

chio” ty™ cue tu bu queg liosi nio” pe toa chiuc pi* che

au v xit lo lay poa" lang se" poa lang si sio” sien hoar og
am sin? tap var sin

mui ya sin na u cheg ge san ta iglesia ca to li ca quei sue
sy chiong liam chui lang cang cheg ge toa lang

mia quio santo Pa Pa si tey it toa Pa le ong

sin a m? tap var sin

mui lu ya sin chiong santo sa hog im

si liam chui ho sim lang bo toa che cua

cho cheg quia® ho su toa tio par ho liam chui lang bo toa che cua
cho cheg quia® ho su quit¢ yi chin® chio™ y ca ty cho ge

avin

FE I B e 7 SCa% > 2 AL il (mANEE e - i PY A fii (X

ZHAE

[ IR 15 5 — Bl £/ (1 (& X[Persona Dios]f-

el L e a5 Eﬁiiﬁl Santa Maria Virgin]fi§ A {1 {H
AN BE Y L 77 JE B 1 [Jesucristo]
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% %

Z N Z NETHEAE & Cruz] |

S e 25 B Limbo] AY

o5 = H G LR

R EAE IR (5 K [Dios R ACK T35 4

A HE AP AAFIANIE BEEE

CAME 2 BZHE

RIME HVE — & L 2 1 £ AC T JEE B¢ [Santa Iglesia/Ecclesia Catolicalfif# 2t
ILYERT )N S PN

M | LiJ5F L2 AE[Santo Papalig 5 — 2 f[Padre] -

BFEUAR? ZHE

[P35 Ll [ Santos FH 1 &

2| TRV i PN [ 7

il —PHIr SRS RO A EATR
il — PRI SR Z OGO B (5
LIAME 7]

I}

Wy

E

IHPOJ (HEET) ebfEik (7, ch, eng, oa) figti chitf LA © Tah [-K]
t1 chitNEE I (g) > THMSEmaBE HM (c) & (eg) B (ec) - fil
FHRPOJ & (ek) o HASCELkohH (oe) » kah POJFR (HiEche (oa, oe)
THE e N BT RBEeE e E » maF B (ua, ue) ) ° ATLLGH » POT & (7,
ch, eng, ek, oa, oe) ELFEFH400 kii chap@efE s IR (HEIAE AL FRIHidu m
K1) o e kam K] S iR SR (AL 2

[E N3¢ > chiah &Jff 5 A RefdHedd H Al horh3E RIFIHE Al Fisak » #A
thedi X FHIe ML (HhEE RBE MRS FHE TR) PrEE - BmE
Batile s 18 A kata B » #ERE{EK > {Eho [F£R - ho in mafy A Re S FEAER

B -
sEa e

(ETHEFFEZL > Ellemail: tiunnjh@yahoo.com » JRIBZZUY o
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Book Review:

“Taiyu serial dramas in Taiwan:
A history of problem-making”
Chheh-phéng:

“Tai-gi lidn-siok kiok t1 Tai-oan:
chit-tda" ché-cho biin-té € lek-su”
Peter KANG
Dept. of Taiwan and Regional Studies
National Donghwa University
Poe-tek KHNG
Kok-lip Tong-hda Tai-hak Tai-oan Bin-hoa Hak-hé

“Tai-gi lidn-siok kiok tT Tai-odn: chit-toa" che-
cho bun-té € lek-su (Taiyu serial dramas in Taiwan: A
history of problem-making")” s1 10" Hong-ki (1577
1) kau-sidi t1 2015 ni 7 goéh Routledge chhut-pan-sia
chhut-pan € Tian-st lék-st tT A-chiu: gi-té ham khang-
theh-khok-su (Television Histories in Asia: Issues and
Contexts) chit-pan lun-bin-chip 13i-bin, thé-lan Tiong-
hoa-bin-kok chéng-hl kah bin-hoa-kai tui Tai-gi tian-
s1 lidn-siok kiok € chéng-chhek kah thai-to. Tian-sr lék-

su ti A-chiu: gi-té ham khang-theh-khok-su chit-pun

1

Fang-Chih Yang Irene, “Taiyu serial dramas in Taiwan: A history of problem-making,” in
HYPERLINK "http://www.tandf.net/books/search/author/jinna_tay/" \o "search for all books
by Jinna Tay" Jinna Tay and HYPERLINK "http://www.tandf.net/books/search/author/
graeme_turner/" \o "search for all books by Graeme Turner" Graeme Turner, eds., Television
Histories in Asia: Issues and Contexts (NewYork: Routledge, 2015), pp. 164-181. ISBN:
978-0-415-85536-5
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chheh siu-l0k & lan-bin, sT tui kian-kok, hian-tai-hoa kah chhi-tii"-hoa 3 é bo-kang
koan-tiam tho-liin tian-sT chiat-bok. Chheh & pian-chia Jinna Tay sT O-chiu Monash
Tai-hak mui-thé, tian-ia" kah sin-biin hé é kang-su, €ng-goda chit-ui pian-chia Graeme
Turner st O-chiu Queensland Tai-hak phe-phoa” kah biin-hoa gian-kit tiong-sim & kau-
sitl. “Tai-gi lidn-siok kiok t1 Tai-oan” € chok-chia 14" Hong-ki € hak-sut poe-kéng s1 blin-
hoa gian-kiu, s1 Bi-kok Illinois Tai-hak € phok-sti; hian-chhi-si st Tai-oan Kok-lip Séng-
kong Tai-hak Tai-oan-blin-hak-hé é kau-sit.

“Tai-gi lidn-siok kiok tT Tai-oan” chit-phi” lan-bln, tui bin-hoa gian-kiu € kak-to,
iong 1970 ni-tai kah kai-gidm lidu-au 1990 ni-tai i-au chit 2 € si-tai cho-€, chu-iau iong
chéng-hi hoat-kui, Tiong-kok-si-po, Lian-hap-po téng-téng po-choa mii-thé € chai-liau,
tho-lun Tai-gi tian-si kiok t1 chian-au Tiong-hda-bin-kok thong-t1 chi-ha, koa"-hong
kah biin-hoa-kai st-iong sia"-mih khoan é lan-sut, ka Tai-gi lidn-siok kiok kong-cho st t
btin-té, su-iau siau-biat iah-s1 kai-chéng € hi-kiok.

Tiong-hda-bin-kok t1 gi-gidn blin-hoa € jin-tong chu-thé s Hoa-gi, t1 1970 ni-tai
kai-giam si-ki, tian-si chiat-bok € jim-bu chi-it sT thau-koe tai-chiong go-lok 1ai tui bin-
chiong koan-su Tiong-kok blin-hoa. Sui-bong koa"-hong kah biin-hoa-kai kan-na kiong-
tiau Tai-gi kiok 16e-iong @ pok-lek kah bé-sin, ka Tai-gi kiok boah-o, m-koh pi Tiong-
kok blin-hoa i-sek héng-thai 5e-iong € chiat-bok, Tai-gi kiok khak-sit khah tah-kin it-
poa”-lang € seng-oah keng-giam, khah tit--tioh bin-chiong € jin-tong, so-i khah sit Tai-
oan-lang hoan-géng. T1 bo-soa” tian-si-tai hoat-tidn kau @ Tiong-s1, Tai-s1, Hoa-s1 3 tai €
s1, in-Gi koan-chiong kah-i Tai-gi kiok, siong-giap li-ek € kho-liong ho tian-si-tai & che-
chok hong-sang Tai-gi lidn-siok kiok, so-i chéng-hu ai thau-koe hoat-1éng lai han-ché
Tai-gi kiok € si-so, hong-sang si-tda”, chiat-bok lai-iong, Tai-gi idn-goan & kak-sek téng-
téng. Ték-piat s ian-goan kak-sek € kui-téng, ho kiok-chéng 1ai-bin kong Tai-gi € ian-
goan long-s1 hii-bin iah-sT pi"-a € kak-sek. Mui-thé blin-hoa-kai chit-si-chiin & kong-
hoat, tioh phoe-hap chéng-hu € kong Kok-gi (Hoa-gi) chéng-chhek, chiong Tai-gi tong-
cho s1 kau-iok théng-to k&, chho-siok, noa-choa” iah-si tho-song € lang € iong-gi, tian-
s1-tdi na-si Gi-tioh siong-giap li-ek, hong-sang Tai-gi kiok, chit-hong-bin i é l6e-idng &
cho-séng sia-hoe pai-tek, 1€ng-gda chit-hong-bin st-iong Tai-gi € pho-hai kok-ka bin-

chok € thoan-kiat (pp. 167-168). Lan-biin jin-{ii chit-é si-chtin Tai-gi kiok é chho-siok-hoa
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(vulgarization), kah kau-i0k hé-thong, kong-kiong éng-¢k kim-chi Téi-gi, cho-séng i-au
sia-hoe siong gi-gian st-iong kah chok-kiin é téng-kip chha-piat (hierarchy): kong Tai-gi
¢ lang in-Gii 4n-ne soah ho kong Hoa-gi € lang khoa"-khin (p. 169).

Kai-giam lidu tui 1990 ni-tai kau-ta”, Tai-oan € bin-chu-hoa tin-tong ho Tiong-
kok kok-bin-tong kah Tiong-hoa-bin-kok chit-é hok-hap-thé siong-bo pidu-bin-siong
thoe-chhut tian-si san-giap. Tai-gi khai-si bd ho koa"-hong kim-iong. Tai-oan bin-
hoa kah gi-gian ma pian-cho bin-cht-hoa koe-téng tiong Tai-oan jin-tong € chit-hang
iau-so. TT tian-s1 san-giap su-it-hoa lidu-au, ka-siong Gi-soa” tian-si kah t&-4 tai € khai-
hong, Jit-pun tian-si kiok € khai-hong chin-khau, siong-giap chhi-tia" li-ek & kho-
liong koh-khah tang. Hian-chht-si, Tai-gi kiok kai kio-cho hiong-tho kiok, kiok-chéng
khah phian chng-kha tii"-s¢, ka-téng su-ba. Hoa-gi kiok chu-iau si iong ang-a-thau
kiok (idol drama) € bin-bd chhut-hian, kiok-chéng khah phian to-chhi, ai-chéng ko-si.
Kau 2000 ni-tai, in-ti Tiong-kok keng-che khi-poe, ka-siong kok-ché si-kia" € sin-chii-
10-chu-g1 (neoliberalism) kong-hoat, chiong biin-hoa tong-cho than-chi” € san-giap, Tai-
gi Gi-chu & hiong-tho kiok soah ho mii-thé kah biin-hoa-kai kong-cho st bo chhi-tia" ke-
tat € mih-a. Kau 2008 ni, koh-chai theh--tioh tiong-iong chip-chéng-koan € Tiong-kok
kok-bin-tong thé-chhut bliin-hoa chhong-i san-giap chéng-chhek, ka Tiong-kok tong-cho
Tai-oan tui-goa kok-ché siong-tiong-iau € tui-siong, chiong Hoa-gi chhi-tifi" tong-cho st
Tai-oan € chhut-10, kan-chiap ho Tiong-kok blin-hoa t1 Tai-odn jin-tong khi-poe € si, m
-na keé-siok chiin-oah loh-khi, koh cheng-ka éng-hiéng-lek.

“Tai-gi lidn-siok kiok tT Tai-oan” chit-phi” lGn-bin sidong tidng-iau € sé-chai, si
tiam-chhut T4i-odn bin-cht-hoa koe-téng khiam-khoat l0h-sit choan-héng chéng-gi
(transitional justice), s0-1 Tiong-kok kok-bin-tong gda-séng-lang cheng-eng, ték-piat si
chhin Tiong € gda-séng cheng-eng chit-phang-lang, ké-siok t1 mai-thé kah blin-hoa-kai
1ai-bin oah-thiau-thiau. Soah thau-koe Hoa-gi chhi-titi" chit-&é kong-hoat 1ai chin-héng
in € chéng-t1 blin-hoa bok-piau (pp. 170-173). Hian-chhii-si Tiong-hda-bin-kok € mi-
thé kah ban-hoa-kai kong-hoat, si hiong-thd kiok bo hai-gda chhi-tit", bd chhin-chhit”
Hoa-gi ang-a-thdu chhut hiah-nT G hoat-t6 hoan-éng sia-hoe hian-sit, hiah-ni seng-oah-
hoa (p. 175), sui-bong Tai-gi Gi-cha € hiong-thd kiok tT Téi-oan, Tang-ldm-a chin sit

hoan-géng, i € kiok-chéng ki-sit s1 hoan-éng bin-chiong € seng-oah keng-giam, chi-si
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goa-séng blin-hoa-kai cheng-eng toa-tioh in € Tiong-kok blin-hoa phian-kian b6 goan-i
bin-tui, chiap-sit chit-€ st-sit, sim-chi kong-peh-chhat, hau-sidu, hau-lak-kong. “Tai-gi
lidn-siok kiok t1 Tai-oan” tiam-chhut chit-é kiat-ko séng € bun-té, &-tat-tit o-10, in-ui che-
s1 ché-ché Tai-oan blin-hoa gian-kit hak-chia bd goan-i, iah-si kia" khi bin-tui € tiong-
iau gi-té.

Léng-goa koh tat-tit 0-16, s1 chok-chid bé chhin-chhiG" chit-kéa Tai-odn hak-chia,
ltn-blin na-s1 kong-tioh Tai-gi 1ong-& kai-iong Ban-lam-ga chit-é gda-1ai idong-si. 10"
Hong-ki kau-sit t1 chu-kai soat-béng Ban-lam-gi s1 Tiong-hoda-bin-kok chiong Tai-
oan khng t11 pan-t6 chi-ha € iong-sii, so-11 blin-chiu” boé-ai idong. Lun-bin tui-thau kau-
bé long-iong Tai-gi chit-¢ iong-si, in-ii i sT Tiong-kok kok-bin-tong sit-héng i € gi-gian
cheéng-chhek chin-chéng, toa-t1 Tai-odn € lang & kiong-tong-gi, Jit-pun sit-bin thong-t1
si-ki tioh kio-cho Tai-gi, ji-chhid” i s1 chit-é gi-giAn, m-s1 hong-gian (p. 179). M-koh, khé-
sioh chok-chia ma siti-tioh 1990 ni-tai i-lai chéng-ti chéng-khak (political correctness) é
iong-sii éng-hiong, ka Hok-1o chit-é kah Tai-oan sia-hoe lek-su khah-bo khan-lian é goa-
lai 10ng-sti, tong-cho s1 Tai-gi € léng-gda chit-¢ chheng-ho, koh chiong Hok-16 go-hoe

cho s1 lan-1ang-oe € hoat-goan-te.
Thok-chia hoe-éng

Jim-h6 phoe-phéng chi-kau, hoan-géng email: kang@mail ndhu.edu.tw, Khng Pde-tek

siu.
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